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Islamicus¢ Vol 10¢ 1, Jan-June 2021« P0O3.
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1 ,kuYves Gambier, La Traduction Audiovisuelle: Un Genre en Expansion, Journal des
traducteurs, vol 49, 04,2004, p01.

La traduction audiovisuelle (TAV) reléve de la traduction des médias qui inclut aussi les
adaptations ou éditions faites pour les journaux, les magazines, les dépéches des agences
de presse, etc. Elle peut étre percue également dans la perspective de la traduction des
multimédias qui touche les produits et services en ligne (Internet) et hors ligne (CD-ROM).
Enfin, elle n’est pas sans analogie avec la traduction des BD, du théatre, de 1’opéra, des
livres illustrés et de tout autre document qui méle différents systémes sémiotiques.

2 Renduli¢ Sandra, Le processus de sous-titrage des films promotionnels de I’ ACPF, Vanda

Miksic, Université de zadar, Département d’études francais et francophones, sciences
humaines, philologie eétudes romanistes, 03,10,2022, P 08.

« La traduction audiovisuelle (TAV) fait partie de la traduction des médias ; il s’agit d’un
processus de transfert d’un contenu oral de la langue source par écrit dans la langue cible,
ce que signifie que certains changements et ajustements doivent étre apportés pour mettre
en accord la traduction elle-méme a ces medias. Quand on parle de médias, on parle de la
Télévision, du cinéma, des vidéos d’entreprise, mais également d’internet.

3 Maria Da Conceicao Bravo, Putting the Reader in the Picture; Screen Translation and
Foreign Language Learning. Universitat Rovirai Virgili, Spain 2009, p23.

“The term screen translation encompasses all products distributed via a screen

25



Grasl) gramal) Jaal ALY Jadl

G Jladll elly o Lyad) aadd) daasill G clanaill sda IS (e aliios
Aaigniahh malys e alins ) Lgelgil U Do) dailasg Aty i
¢ eadlly pacd) (e IS i I Jlaall 138 2 by .00 Lgelst] US0 eDllae
omaaliall e Sae 22 58V s el
:IAJJQ.B 2
g pde aalill Ol Llg labad) 4o e Ao peanl) Gynanall daa sl iy
daaa g clgal Jlesiadl cdiabial) Lainall il ae ccangs My . cpydiall 0)3l)
7ok Gl L dana ) die3Yls LYy clyoKall e Tyla ) juinll yay0 duky
sl goase muagl Jlsall e ein ol alill Gl
dasaiagill daa ll) (intertitelescintertitres)dissa gl e geaill caalg 13<ag
alidl) ae madi (B9 o (0S8 il chlie g bl Aldll (L) (a2 geaill
1 . - o . v

Lyad) Tonacd) daasill Heels 8 el cilS cdialiall Lansaadl by off (4

(Television, cinema or computer screen) and audiovisual (AV), meaning film, radio,
television and video, highlighting the multisemiotic dimension of all broadcast
Programs. »
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2Yonghe Lun Suzanne« Ategha Alphonsuis« the power of film translation in Cameroon:

dubbing or subtitling® International Journal of English Language and Translation Studies«

vol 06« 2018« P42,

"... film makers faced communication problems in the 1920"s in the

introduction of sound recording (the talkies) in 1927 (danan< 1991). This
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enabled the audience to hear the actors speak. The films known as the
"talkies<" limited the audience to a single language which made exporting to
overseas markets problematic. Foreign languages movies meant that the films
were limited to an audience that spoke the same language. ... the studies that
had been bult in France for that purpose began to produce dubbed versions of

films instead.

i AaSan Ayl daale e V) clglalye clgelgil (lgin)ls dupall Zalll ) dslial) cJlas) pudo o plany !
486 = ¢« 52021 (11 jie salall sl (Auly Lgalll il

2 Elisa Perezo, History, Development, Challenges and Opportunities of Empirical Research
in Audiovisual Translation, Across Language and Cultures, vol 17, 2016, p155.
“Audiovisual translation (AVT) is a long-established practice rooted in the origins of
cinema. For over 80 years now, AVT has been playing a major role in making film products
available in many languages around the world... Once established as a practice, AVT began
to be an area of systematic scientific research around the 1980s, although, according to
BITRA, the earliest date for research on audiovisual translation can be traced back to the
1930s, when the first study on dubbing appeared.”
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" from a translational perspective, voiceover consists in presenting orally a translation in
TL (target language), wich can be heard simultaneously over the SL(source

language)voice"
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Logad ag Jadh (ks o e (o Allg AalAll o dabiall dalualls 1ok
(Lnans) ' asie JSa Jnall Jiy
AU diigen LS (e Hle (& npiasill Daacally Load Cajey Log dnjid
(Lnan ). el ALY o lgdase o lly cduignsalill cllgalls
dans Jam Allg Adiye cilladl e Jaliie Ggi€e ail cilibiie oo ds il
(Lian ). sraall & DS (pa Caagl) aal)
tdasiud) g9 .4
(Same-language subtitling): &l uds 3 4 il =/
p2a Laidty ¢ yead) Aalll D) Lomand) alall Jii e da i) o3 adiad
U8 e S g dagidall da i) (ue i M anilly (pSilly acalls 3,2Y)
03 igs Aalkal) dajiadl sgd S sl Lol capaall dalia (55 gl

oaalial) 08 ) aaen 40)lid) (165 culad Basy 5,3V

' Rendulic Sandra, op.cit. p11.

"Le sous-titrage est une forme spécifique de la traduction audiovisuelle, car on traduit la
Parole, mais on la reproduit par écrit dans la langue cible. A coté de cette particularité, le
Traducteur est bien limité quant a I’espace disponible sur I’écran, puisqu’il a seulement
deux

Lignes pour transmettre le sens en écrit".

2 Maria Da Conceicao Bravo, Op.cit, p69.

Subtitles, sometimes referred to as captions, are transcriptions of films or tv dialogue,
presented simultaneously on the screen.

3 Luis Pérez-g Gonzales, Audiovisual Translation Theory, Methods and Issues, Routledge
Taylor & Francis Group, London and New York,2014, p15.

31



Grasl) gramal) Jaal ALY Jadl

casSal ) ohiall (aill 2] (ki e Aol (e il 138 ey
Al LSl selj@ll Ciljlga Jujal Cang
2 il JU ¢gniatily AaY) gae dadi el (8 ouiled (S a23505 2
(inter-lingual subtiteling) :<lall) (A fud) o
dumandl dansil) Cilujles (s3a1S Abigha 553 ia dan il 038 sl
SIS soaeiall Tilgl) b dalll L35 das i Ll Lo Cije s cduyal
e pai S5 o (9555 cdagiaaall gandll (el fly il gandll 2 gaiakl
Gl (sginall qa Lilfin ZHEN e (s 0 o) s
(Lien 5. L)
(subtitling between dialects ): laglll (s da pudl &
dye gy IS )i Cusa cdale dupell Joall (8 ds i) e sl 138 Jasiay

I Al (e DS A i 5,21 03 Glaiend (gAY e (ahiaS dagl,

Auga ) aslall Alaa (LISl clgialag (Ll (call Alladl (8 Ayail) Bonandl an il ¢Jaiy L i !
1682 2022 sl 23202 cduliay) caliadyall

Lball (e gz Shaim Aasess 43 gue Lyend) Linand) dan i) 6 28N CBIAY) Alid (ol (Al (g3 S 2
o L) Gl 2S¢l Wl S sl el ) Balgd il 3<% inal gl =S

1302 ¢2022¢2023 ¢das 2l

% Alejandro Bolano-Garcia-Escribano, The Didactics of Audiovisual translation in the age
of cloud technologies, Jorje Diaz-cintas, Frederic Chaume, UCL university college
London, doctorate degree in philosophy,2020, P55.

“Interlingual subtitling, long established as one of the main AVT practices, has been
defined as a diamosic translation in polysemantic media (including films, TV, video, and
DVD) in the form of one or more lines of written text presented the screen in sync with the
original verbal content.”
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Joall cilagd oo Ayl mabll b dn e lla A gl il ¢ il
Lyl gl Cijla (1 agagd dugrial clldy (Comally Guiss Jiall) du)ladl)
L nY)
(Intra-lingual subtitling):4xlll Jals s plll &
Gaaad el Jal e @iy aacdl Caleag awally Zall) Jals dajicd) (aiss
L) & dnjiadl o3a b duaal FSY) Bially - cilagllly (Sou Sl i Jaxiods
D 1AL AR e b oSy S ) sandl) (ginal gl 0sS) Zll a e
e sinall Z 1) Bale] a AR Jals Aa i) (5a VU chaa il V) ley
(Lian i) 2. cpibine Galadly cbad Ja
(live subtitling) :8)alull da pud) o~
g il A o adll Sl 8 da il Gipm Lo gl 8ydball A il Z bl S

(Lnan ) Ldyng daspus (1985 Lo Llle 13g15 Lguiaseg el

20ua cégb.u > cd\; ("‘)'Ai c)L.'\:\l
2 Renduli¢ Sandra, Le processus de sous-titrage des films promotionnels de 1’ACPF,
OP.CIT, P13.
"Les sous-titres intralinguistiques qui sont prévus pour les sourds ou
Malentendants, a des fins didactiques, mais aussi pour le karaoké ou les dialectes.
La caracteéristique la plus importante des sous-titres intralinguistiques est le fait que
Les sous-titres produisent le code oral du matériel vidéo, en écrit, mais dans la méme
Langue. Dong, il ne s’agit pas d’une traduction. Les sous-titres intralinguistiques sont
Plus une reproduction du contenu pour des raisons différentes et pour des publics
Différents."
% Alejandro Bolano-Garcia-Escribano, OP.CIT, P60.
"live subtitling, also known as real-time subtitling, are produced at the same time as a
programme is being broadcast or screened and therefore are often fast and verbatim.
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(surtitles) :d.85l) A il ~
goaall Bsd ek Ally adisall dady ag¥) & 0 Al clalSll g S

(PG I A

G5t Aldll o l@ajie e gVl poleall (8 daaill (e goill 1 Jerian s’
LA AL D) gl ARl alaial o) mand) Cilaal ARl 3 6 (e a8 . piadl)
Lo S e Lgialhos Wingad iy abidl) dajie (Y Lalad) A i) (e uneal 2
s cam oo lagy Alidy duajuall (8 WOISI (a8 1agYy damjusall (g el B
2 IS Qhas () cang Silasiad) G Jla) A s

(subtitling for the deaf and hard of gewll Cilaiag aall Jal (e dnpudl _#

Hearing):
< harngll Glueadlly Load Cayd cpanll Cilaiag aall dal (e dajical
gl samag Jleall Gaahy (SAllg AALAN Je igiSe (al aadi A& Jiab djlas

oSl & pgaatll gl (535l eliagaally (sasal) Slgeal al (e Gl

(Liaa 53) 340 peadlly dmacd) 3lsall A Jgeagll dinacd) d8leY) 53 sl

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/surtitle , (18 :13, 04/02/2024.)
"A written form in the listener’s own language of the words that are being sung in an
opera, shown above the stage during a performance."

17T 0a ¢ Gl gare LISy dlgiales i) opadl allad) 3 Aspead) Gpmacd) Aaa il JIas) s
3 Jorge Diaz Cintas, Aline Remael, Subtitling Concepts and Practices, Routledge Taylor &
Francis Group, P10.
"subtitling for people who are deaf or hard-of-hearing (SDH), also known as captioning, is
a practice that consists in presenting on screen a written text that accounts for the dialogue
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s 2 Y pdll (aliY L pandl Calacag aall dal (e dajiad) e
cigaal) culy o aginelas DA e @lldg cdiignialill mabll ol Al g

Be) Jio dilin) Clasleay Jailll aedl pandl Cilaiing peall ) (o dn i) JaS5

(subtitling of recitation of the holy Quran) :as Il Ghall 5305 da i 2
ek Byiaa alalia g Blie 0585 oY) (@il ALY e dajidl ods el
Cigean e Aaiaad) 038yl AL S Sy (ai o Bilue (915 (Aslall Jaud

2 oSl Ll 3950 e alat e aalial) ac lsal Caagls 5l

(Audio Description) : &lawl) Caagll 4.3

ol g Lo e 4l s s pead) Cisna gl jpal) Gadill 5 Al s
Cilacay (il jpgent Aabiall Zanll dadd a5 . lgng) e ¥ ) ISl

and its paralinguistic dimension, as well as for music, sounds and noises contained in the
soundtrack, so that audiences with hearing impairments can access audiovisual material."

! Ana Isabel Hernandez Bartolomé, Gustavo Mendiluce Cabrera, New Trends in
Audiovisual Translation: The Latest Challenging Modes, Misclanea a Journal of English
and American Studies, vol31, 2005, P97.

" Subtitling for the deaf and hard of hearing (SDH) is meant for people who can’t hear the
audio of a movie or tv show by helping them to see the audio...SHD complements the
verbal dimension with additional information, such as doors slamming or birds chirping."

21u4 c&.ﬁ\.u fJa Ja (;)\Ai c_)L.'\ez
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inl D ol Aial sy (il 3y gy il s Jua) ity i) 30
el 2alil

(laasill glgil 208l (e daajill 2 23 (Interpreting) g sdll deajil 5.3

891 03 an i (S ysels U8 iy apndll G Jeagl dils clS gl G,

2,58 USdus Cangl dall) 8 (hghaie ) Jual dall) 8 g gansall IS

2l (b pa ALGEAS) Byaine gl daailn 13yl D duyodl) daasil) gy
gl o salia) chlaliall Alaise o ¢(8dla) diali o b)) o e g
3(iany) Ll

(the translation of scenarios) : gl 4aa 6.3
038 .t LY Alla b dald Jisas e Jsemall Cilags o) den s

A RS- T R SR I RCRRRVEN 1t SERORSTRVE . PJDRCHI JCHPES |

(Uens) % 3238l o) (Slaipe

! Lubna Farah, OP.CIT, PO7.
17002 ¢l amye LISy clgalas lgan)ls el allall (8 &yl dmandl Lan il (Jat) g s

% Yves Gambier, OP.CIT, PO3.

“Yves Cambier, La Traduction Audiovisuelle : Un Genre en Expansion, Journal des
traducteurs, OP. Cit, PO2.

"La traduction de scénarios pour 1’obtention de subventions, en particulier dans le
Cas de coproductions. Ces traductions ne sont pas visibles, car non éditées mais elles
Sont importantes pour mettre en route un projet de réalisation cinématographique
Ou telévisuelle."
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Z ) 5a leie mpally ¢ o) ol Slasiadl o ylisud) dansis 5,2Y) 038 o
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e Adlide Ve b c(gread) cradl Jlaall 3 Lela 1gn el g (98]
B S WC, TN
lgilailiul . 5
i )e0 aali Lo JS () Cumn o pand) dpnacall dan ill Clanciil i) (aias
@l Al Lgie dilide Gl @lldg manmgiy myd JAly (S 5) adas lalaald
Pk Land Cladl i) sds (aSige.. dain
(Adaptation) :cauSill |
Tilagy gRmsgall iz puaall ¢ pnitill ¢ DI 8 adly I8 CanSll mllaan Jaxiog

lgale Capatine (Sl cABlaY) Layyg cdeluall Bale) ccadall CanSall ey ... g Al
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(Liany) Toonl€ll Lol Jaal) Ll e
(Literal Translation) :dé)al) Laagll o
20K 58 Jual) paill aa galdats Cangl) il b dan il ) edd ) A sl
(53

(Expansion) :xwsll

o) BN (3958l (s s 738 Jea) paill by Lavie anagil) Jaxioy
(Liany) A paill b 535050
(Borrowing) : Jgeall &luiia¥) o) Gali@¥) &

o=l b srad) Gaill (e AbaY) Clallhadl alasial S5 G ¢l )

1 Yves Gambier, Luc Van Doorslaer, Handbook of Translation Studies, John Benjamins
Publishing Company, Vol 01, PO3.

" “Adaptation” is a term widely used in films, television, the theatre, music, dance and
other media. an adaptation will usually contain omissions, rewritings, maybe additions, but
will still be recognized as the work of the original author".

2 Metin Tekin, an assessment of audio-visual translation strategies in dubbing and
subtitling of “Frozen” into Turkish, RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalar1 Dergisi,
vol15, 2019, P345.

"Literal Translation, where the translation in the target text matches the original as closely
as possible."

% IBID, P345.

"Expansion is used when the original requires an explanation because of some cultural
nuance not

retrievable in the target language."

4 Metin Tekin, Op.cit, P345.

"Borrowing, where original terms from the source text are used in the target text."
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lpeal (5l Lo il e Ialaie) Ao gy Lplad) LS s sag
Ji ie [ Ll i) ods axdiudy . Cargll Zalll 8 Lgd Lilke 2gag axal el
P alall s
(Equivalence) :;ASall _~

(Liansi) 2o iagll i) 2818 8 Aadaglly mall (ad Lgaal (1685 dan il Cun
(Free Translation) :8)all deayill _~

4ela ale) e daiatg o el (o Yoy Jaall dan i 5AY) o3 il

3. aagl) il ddlds Ax) 2Dy il o) pail) gl
(Condensation) :cadsall =
s Gyl e iy paliy dual) paill padis e a5l sds Jaxs
Lldaalh ¥ Al lesleal
(Retention) :eladuy! 3

Al e Caa IS5 dua¥) Gall ) e Blaad) e dadilmnY) sda Jos

Gl 43l Aulys JUla dga gall Aaisall SISV 3 A8 Sealiall Lan i Jls (nass aslyy Byl (330
pnd (lallly V) A ¢ laall Alaly S ool Aals ¢ Jiaalall Balgs il 5,80 eyl Aakald lall oz Sl
5602 2022 cdas 1)

2 Metin Tekin Op.cit, P345.
"Equivalence, where translation has a similar meaning and function in the target culture.”

160a (il gae A (gilin e (3158
16u-a Al cA_}d\ 4
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52 Ll layd o) caill Lewagi(Explicitation) zyal L iwl lac) (Saf
sl paill b aaie
(Addition) :dalay) _
dgmand) 52l cligicadl) joganll Baclual 2l = fisall o) anjiall Aslae '
3Lyl
(Subtitution) :Jlaguy) _ 3
Llilly bl ¢ rad) Ll 3 LW o) @l Jlaiia) Lo dadl i) o3 a5
osgaal) o AT Leaals daseie (19S5 oSy ciagl) i) L inal) Gk Ll G
4, Cargiuedll
(Omission) :cadall

pae Cuan @iy hliad) of GLSH ey e A3 e duadl i) sda s

S A e peadl Lueand) dan il 8 BN Al ganll 3 BUY) J& Clatl il ¢ uali Blaa Gl
9090@ 2022 071 2221

909u4 Al CA)AS\ 3 2
90904 ¢ Al el 3
910u4 ¢ duwd CA‘),J ) 4
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LCanglly Hradll dalll o Y Galall o o) Cangll paill & el s
(Generalization) :assdll

Gl m¥) S 8 dagae ST A Jlaxial o) (Baker) '_SL' &
Slo (Al aae COISEa e Tlalatial ¢l pinall aan siall Ciyla (e Aleatiual)

: dalulf .6
i1

0S5 g e (Chaume) (sesd Webye (s cdansill gloil (he g3 dalial) yiies

(e 5) . (Lgally Lalad) Clfisall ¢ hamsgall Gl 8 Loyl yigual

911 Gm ol gagn ¢ yals (Bl Sl !
2 Hana Pozdilkova, Specification and Generalization in Student Translations, Renatar
Kaminicka, Masaryk University, Faculty of Art, Department of English and American
studies, 2012, PO4. “Baker claims that using a more general word is one of the most
common
Strategies employed by professional translators to deal with problems of nonequivalence
at a word level, when a target language lacks an equally specific word”

Glal Aae 200358 ald Aaly b dea i) bl Qs ¢ e mlla o Open Gl 25a (g0 2
"Dubbing is considered as a type of translation which is, according to Chaume’s
definition« consists of replacing the original track of a film’s (or any audiovisual text)
source language dialogues with another track on which translated dialogues have been

recorded in the target language [...] (the soundtrack — including both music and special
effects — and the images)"
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Cilgaal) 038 G5S5 Cuns (9] Clguals Clgaal Jlaiialy alad Ao dabial) Jass
1305, il 3 ol ASn aa DISI) (3l DA (g @lldg 5)50all po Aialfie
Laabad) cualy dla¥) daiil) saalie s 4l saliall oag @l

L Jadi ¥ e (gAY Claa il gl alaea e Ll dabiall dea i Cibias
ALY - (AT Adlen S (e Cilasbaa) dallae Liad i sl Gaill dallas
il ) (gansiall 2 ling cCangll pailly dual) paill cillaghaie pa Jolaill
(Len ) Aansill didee A Ayl lgial) Ay Ciguall o Cilaglaall Gansiig
‘el 2
Cun 1927 A 3 Y] §ypually Cigeall Gal3i tsas Y agdiall Cangl) iy o
Gin bl Al Jol g8 (Laiad) oyl & dawls dhadi 4 " 5la) i’ ald IS8
Al Cpnadg Aasfy Bl EDE S (e Alh (g plic s ARAY 1 g 30 gl (35

3, i) (jlentiadd dumpe agy alill BV 23

SZUA $L§.3Lu4 faa sd\; e‘ﬂéi s)Ll:' 1
2 Jorge Dias Cintas, Kristijan Nikolic, Fast Forwarding with Audiovisual Translation, US
and UK, Bristol, Blue Ridge Summit, P 110.
“Dubbing translation is quite different from most other types of translation as it involves
not only the processing of written text but also the processing of information from other
semiotic channels. In addition to dealing with the source text (ST) and target text (TT)
manuscripts, translators need to coordinate and organise information from acoustic as well
as visual channels during the translation process.”

157ua 2011 <10 22 “'_v\.'dl\j :LA;_):J\ Aaa cz\glgéﬂ ‘:J)y\ bl O dadl (ol 583 3
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saiie 4l (Alaall) LUK e Ll saaie DU Z L) B Lg el S8 s
Jesis iy o(Edwin Hopking) zuSise leeial 8 o\Sy dalall ) DIyl
IS GsSla els 5 cagghe e digea oY L Gifiedl 2l Cipa Jlasu
Gl angie Jlsns SalS Lall lsall (aises 4nlals ela (5315 (Jakob Carole)
L Al
Hglafa 2

GV Basly dad A8E (e Afleid) Jlee¥) Jin U dglead) @lls dalall e

Jand clgmpe B dalye 5y e Aalall e (mapn ) Jlee¥) o 13gls g3l
Janl See Slaiad) Jaall (g0 Jabyall 038

cdnedl) el ccauSall o) ipeed A daball s Ciay o (Sa
z Ll

(La Détection): (laic¥) dlaye |

Lyi Ao bV Gl g ddiads (K1 oladll Kl AY) oh U] o

(Liea )2 byl o) bl 3k e Llals cilghaall sign bl (Say calads

A87 a (Gls raye cleelsil clgin )l Lanpall Zall) U dalal) (Jlasy o o play !
2 Noel Ludovic, Le Doublage, université Enseignement des Métiers de la Communication,
Malakoff,92240, 207, P09.
" Réparage image par image du mouvements des levre de chaque personnage et
transcription des dialogues originaux sur la bande rythmo. Cette étape peut se faire en
interne chez le doubleur ou étre externalisée. "
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(L’adaptation) :auSill dlape o

e el Bl ) el dall cllea e Galad dapd e Casall Jay
Oe oL S ald @l sa ekl oladl) S yag AR Cilaayd) Cilelye
(Wians) ' daanll 5l Capiiall o) Sl paall o) mbinall Cajla
(La calligraphie) :zewdll dlsje &

dggeall bl (Sliaddl) claul cangiall glisd) LUS dlasall o2 b s
sy JSE e BN s3a (39S ccaliall Jayall Load Cajs Loy aY) anyall e
Joall JS (8 Gadad ¥ L) Cumy &jlia) Alajall 028 ey geualil) duleal) 02gn JaSy
24l @lS)E,
(L’enregistrement) : Jaawdl) daye &
aldll 8 Jay cpfiadll Al A< il addl (go ¢ jeumall delE b o
(Lian53) ?. Ligdd atysn Lan il Juadl (< aa2dl cbadal] ol

(Le Mixage) :zWSall s ya =

! Noel Ludovic, IBID, P.9

" L’adaptateur transpose, sur la bande rythmo détectée, les dialogues de la langue source
dans la langue cible, en tenant compte des reférences culturelles et du mouvement des
lévre...L’adaptateur est un intervenant externe choisi par le doubleur, directeur artistique,
superviseur ou client."

o chapad) ) AlatY) el Aabal A A AeiaY) DY) Al A en canpe il ¢l
26 o 2022k il Ao cclallly QY S ¢ luali plal K gl daala ¢ 03

% Noel Ludovic, OP.CIT, P10.

" Enregistrement en auditorium. Le directeur artistique raconte 1’intrigue du film aux

comédiens, entre dans le profil psychologique des personnages, pour mieux les guider dans
I’interprétation de leur rédle. "
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) Lgabe (3 adied Lyl L) il o it Jeadll 138 L3 g
leelyiliy Aibaal) dyead) dunand) Tilsll e poana 5l e 58 Lo deay e
e Kae 22 Y sl Jeadl ia Ol (dalig Aajie e Bl
Sl 2 L) Gun o yeanl) nand) e il Sl aal (gan) Aaball e L alil)
e b Juaily el @l Cnan Y cpdll GlilY dala Glaiw) Agu doraw 53k
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-

) bl laas 9 13 (U 45 jame (53S0 DU il Ll
alety Zalaial) el Aals Cijladd) 5 chlgall an ala e Jakall Joa (53
Aabaall o)<l S DA e dabaad) el

ST WaaLie ey lldg "L3liel” abudl Lda Ay astics el 120
G sl a8l e (i ¢(Auilai¥lg duyall) dabiall 5 bl sl
chanall 03 bl o Las dabinal) Al e @k

cdigtaly cigeit . 1

G 5 Ssh 090 z LA e (Sl Amaga ol "Anastasia’ Ljliud) ol
xal g Gl (uS68 358 #lilg « (Don Bluth, Gary Goldman) olealse
adaye aig RN 3SHe J e dpedl ) alidll 138 dadis 231997 jaadss 21 )l

o ensive abidll 138 Faaaiall Vsl daye pe el (st 5l e

% "AnastasiacLyiest AV sl il Gl (graa b Joi U 8)eland]

Algalibe g s alacy) (e aa

Ihttps://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%86%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D8%B2
%D9%8A%D8%A7 (%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85 1997) (09/03/2024 ; 12
:40).
2https://www.facebook.com/559012617579501/photos/a.559021957578567/76861236328
6191/?type=3&Iocale=ar AR .(09/03/2024 ; 13: 10).

@\}n:\ua:\} edg;...n} SIAY Lgad Jf)aﬂ\ uadd Lfi @\.}a:\ug ng.'\;d\ LJEN ¢l Badatia cz\:ué) E\L}A}A ‘?A" l:m_.\..\éj"
e gugall Gad il g ope sl (5)lad Cargy aDlnaly c(ssinall (e BN (add (gl

3 OP.CIT, https://ar.wikipedia.org/wiki.

-51-


https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%86%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D8%B2%D9%8A%D8%A7_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1997)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%86%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D8%B2%D9%8A%D8%A7_(%D9%81%D9%8A%D9%84%D9%85_1997)
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https://ar.wikipedia.org/wiki
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Lad)) Slis dblall aay Cus ¢y ) (A'ROMaNoV agilag )il "ajes 480 dlile
Bax g ¢ ulil) Calida 4 ()5S ALl ALEDAD dugindl (,SAL Ylial
aie Gl (g 5 il B L lgale jseae 50U Lghlaaly "Anastasia Lol
gy Ball eguly Sk 1)< "Anastasiaclyivl’ 7 & cplag L0gS 4a38 die  Ruage
138 ey cduaill 8 8yl diaddl) iy g3 5 "Resputinegissnd)’ Jial
ALY (e ALEDU Sgad didagl il Cuse o8 Wl LSLe J)liins 5 Dalus aY)
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G Baadl Jolad Lt cacpall Hhaiall oo e Gelill JS oy pldand ks
(et o yualll A aald e Baclea (5w b (<'Anastasiac )bl
L ac bt o) Jolads atie Ao saall Sy ¢ Gladll ) il (aygs "Demetry
i) Lgasdy wlaiyng )Y "Anastasiac Llivil’ Jabus Jaall egud (Sly aganall e
Alle 5l Baall (et dua Gilgiw Hdie aa dadl) Ealaal) 2gan LD amy Lgd SIS
g olaall aging lgie Cnlly ISl agRdl cdalls Led aauass Lgiania 2any (4l
Dl JA) e 828K e Slasl "Flateladld dira 5 "Demetry ¢ (s

e sde Ol Caaly LY A1 )y e (Anastasiac Lyt ) "Aniaclal
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la 23 (5l (90 (e Ly 5alad () Jasiieadd) e 43) "Aniiae L)' Cayat ¢ unslo
claaclin 38 "Demetrye gy’ dawl add dud il pal ) dagi o jeae

laass Wy ¢ (e ddye Lil yend gl yuadll @lld U "Aniaclal’ Wasy 4a
ObRd "Anastasia ¢ Lyiwil" ug i 4l (Bladg 4ina f'Demetrys sy
= "AnastasiacLliual" o) "ResputineGiiganly’ i (b (A lagaa Wlaal ¢
led ey o Wany Jglad ctinl s i ol Ll 1ad Liimd Cumid s 08

5 "Demetrycssias’ OIS Ol el b Al Bugaels e L) Ll Gl (S
LelS Lbile 7l e Wiy 4SS Capeatll CadS "Aniac il (laley 4dira
gl ganad 5ol Ablal (ysmning Gals ) laans sl (o US "Aniaclsl’ b

Jslas ety (l A3ISH A Ging pall Cannns gania co Canal) 4l
DAY s ety CAniaclal’ il saall giad 3yhll S s, "Demetrye s e
§365 Lans asn il (B L' Legiic) Laa iy LS Lol L agaans |l

D0 baagy () dgm oy jiug Lgumdy 43S1 "Resputine s e’ Zlall 281K 5aal)

lga iy daial giyha g daia ))& "Anastasiac gHiwdy" das Lo JS 32al)

8RS CiYglaa 2y Lgiae Lual "Demetry giuay’ (Sb Lebiad "Resputine sl /0
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&) "Resputine iisasdy’ Jeaid AN cleg adaat (40 "Anastasiac Lyl (<
e alll "AnastasiacLylicl' @ Guny Salaw duaill a5 |paly el

s Lo Laga L L Lot Al Liand Juafiy <Ly 5l 'Demetry «(gjisast

‘abdl S D) ciluaidl).2

b gl SidaiYl Sgall Siluasdl

Gy Wt | (Meg Ryan)cy g’ (Anastasia) L

Sl Ol e (John &S sa | (Demetry)(grisass
Cusak)

=Bl sale (Kelsey ol (oulS (Fladmer) a2l
Grammer)

salo A dens g < (Rasputin) (s sl
(Chistopher ;!
Llorud)

=Bl Al (Hank Lyl clila (Bartok) <l 3l
Azaria)

! https://en.wikipedia.org/wiki/Anastasia_(1997_film)#Voice_cas .(13/03/2024; 21:33)
2 https://www.youtube.com/watch?v=PHiDi-uaRxU . (13/03/2024; 21:34)
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: dypial 1.3

3 ¢ bl alidl) 8 biyiaal) i e "Anastasiaclbios)’ alé asjie
ciially zaall ansl Aniiall Al aned JAalaiy) ARG jealiall Lo e
ualis o8 aa i) o) Joall LD o(lgas snsally Clgaa¥) el clasd
slaad aas () Saall (o OIS Laty cailgss alidl By 8 lipial) & Lutia
LSV 2 ae cansiall aul cdansiall AGAEN cdalialls s Al Gladdl

: alidl) Hlsic 2.3

Ll Olgiall (IS LalSd aldl) saaliial aaliall Ciaad Al jaliall aal (e (lsinll sy

anll e i olsiadl Of DY) e SN (g5 cclaaliall oy LS fadiag

Sl Jaleg Lgie Ll Jalse Bamy anjial) afhy Gua dabiaadl 43l D) LY

Aol Jolin 18 Ueguagad AV S IS5 Leguany (plaiije culalall o) Cuny
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S Lid D) IS Liisel Liatdg Ll Siad calgn ) Baadly 8L 3k 4

9 Olgiad) GI€ Gl aisy o) pagaddl 13 A8 asgiall e cllM sakal) sl e

oyt dale Cangd WAlE o) Whasse o Lina e cabids @l

dany b gl Flunu¥) Gslul "Anastasiaclbiwil abé b as el sael

ahidl) Gluadd (e duadd aul e Hle Ylgiall O Cus (lgiall

bl ey (san) Cipa S aisaty paY) Al Akl & g "Anastasia bl

Lalll e Jilal) 8 56 G jeaiell 138 danji a8y cdujall Cagyall b

LAl Lal (ol o) Zala)

abdll iéf 3.3
dalisal) 43l Ja¥) didill

el AUy Al Y kel e .
& Bacse o2e lagd ora (A8
C e g

23 gl (sl 2DV & ol @
32 sl para Sl Y (s

Ul ¢ o) CRESH Luadi ulil

On the wind across the see
hear this song and remember,
soon you’ll be home with me,
once upon a December.

Heart don’t fail me now,
courage don’t desert me, don’t
back now we’re here, people
always say life is full of
choices no one ever mentions

fear or how the world can
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(k) il G Juadl

e g5l Usl gl yrme 4ie SIS seem so vast, on a journey to
the past somewhere down the
S LPPEIIED S PPRENTTY ‘e“jgw road I know someone’s

waiting, years of dreams just

Uala ‘@aw\ (G djﬁe , )
- can’t be wrong arms will open

wild I’ll be safe ... finally

home where | belong.

Cun pale ¢G5Sl e i
o) diiad) (g s JaY)
@9 g 05 B Las

Blall (530 Syagr Yy ClLSAl
aie Gl L 13a dlile o <l

-8l

Ry
G JS e 4 3 ) Len il ucalds alidll JeY diani b pasiall
o ol e i Al Taball dalodl) 35,80 Wl e SllS Lelasiady e
aLil) 5)0m 5 olatl) A< m pe dabiial) L)) L€ 2 paiiall o 3 oLl 550
ol b il (it g ) YA G e aa il bl cl G i
'Once upon a December” slae <183 3 A1 &e V) b sans @l Jlag Jua!

@ cad Calhaall lgs b Alls " jaannn el A Laege " Hlmy anjiall Lgaa iy

"k il " Ll ald (pe dabiaal Aaadl) Jlef 21ak o6

https://www.youtube.com/watch?v=PHiDi-uaRxU . (15/03/2024 ; 14 :20).
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Akil) il

Gl Juadl)

Al eyl L saaid A Jhal W o jrecnd sed b sll) gag VI i) i

Gl Lo 13a dbile e ¢l "o Cieayi Allg "Finally home where i belong "3yl

LAY g LaaVly oladl) () nall aii ) ey QIS allg "sa)lg die

eyl clacif 4.3

dalisal) dicill Ja¥) Al
‘:D'M‘ Anastasia
S Demetry
Caule Romanov
194 9)
Odisaly Resputin
‘L’m Flat
Lfg\}m Sofie
‘ﬂ):‘JL’ Bartok
S50 Pocka
2, dulell

oo

plall clasY ian i (& Jgall Fladinl) duals e Lili) ol s jie adiel

Cigyas dea) 2l 8 el Ll aids ducaldl oda Wl U S3 LS

IS Jiy aasiall 18 Luad o ) ABRY) B aly 5o LaSh ccangl dalll b Lolilss
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Loy adlasiad o3 "flat" awl (A& "F'J) Caps Dad A jall dall) 8 aliley e is) Copn
4l 2a50 28 "Resputin and Pocka" awl & 'P'ija Lol 3" dnjall d2lll 8 alilay
S Capa sag YT alaill 8 4l i1 Capally aagall la A al) dall 8 Jilis

1 Jhe 5.3

dalisal) dicill Ja¥) Al
DAl Gl 3 Tae] "Bl e e 'Oyga" made me so mad she

3 s plall s i said I look like a big.

e Come here boy.

Us <l ol e e Sweat dreams "Pocka."

Gals L Al Lgie dalse 520 ) Lo dae o) atl dian i die an i) 2y
LS Jalally JUala) 43 e 550 138 Llee o Larg elgall amnyiall G el 2al) i
Al s dalgall 23y iy ) pajiall (A8 10 algs Ly Jily die B9 00 52

QPRI JEENY
Cinen L€ 5 g iyt 3l D) eBm Aanys Wl e A1) ABQY) daasiy aasiall o8
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(2l 13y )sanll 80N Andn o JBal) 138 8 Laag danped) AUl " 338" (6l "Pig’
Y5t Aasg hli algd IS e Jha Juadly Caiall Ly A Yy Wdls 3 Jad Y
o) il gl Ay () i g bl s g o] ] canW ST J Sl
aayiall Coypaid Paie Lde o) 4y eligiad o) uind gl 4l 2D 4 Lag) c48)Sy aul
S JER Ll LAty 4l Qi) G e il Aleall Jead LI Caday Ll
lgr (sinis 43alial "D0yY" Blans Aleia) o5g S sag V) lgaad el e Blae (IS8
&V Blall 2dgy judis aluall oyl Leaine 8 il Coyze 8 LS5 " oua gl ALY
pajiall CBds L pall adinall 8 3sage 98 LS AN GIS ) Gl Y gyl
bl ald ) s ial) A8 e Ll Jaag "l il "AalSy lgage s "boy" delS
@AY) lislaal b oo Jiall deaiy 40)Sy liglaall G g ohay gledl) 313
T A agilas 5 adle grid LS 3df5 ¢ 2 Moy algil o 1) (Al 43 sla Lo Vag
TOs\) 7 v Soadf LS San L6 I8 igiillds ciglhll G agiddi s Adl
s (6319 wpmasa Gl (Se g (Olgann Gl Cildia 4l o) caw () e Db

dre Jualgill a9 IS g Ll U)S3 LS "Pocka” o) s GlBl) JEall & ¢ ald)

A1 AN el 5y can KU Al !
2 https://www.islamweb.com (20/03/2024 ; 14 :08).

70 ZN) cehad) Bge SN Al
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ad) dagal) Jaall 28 po il $lldg Ll 'sleep’ (f oY Al 5)lall
SPN

:02JLa 6.3

dalisal diui S il
feball dellee o @ e You belong to the kitchen
2, auledl/

oo

AL JEa) o 3 cdian s b Capeaill G angiall o) Luad o (63 Jla) 8 g5
O sl (Sar Vs Gadadl (ot il aad dd s Ten i deni Ledie dajlaty)
iy 13g8 paladll pads fod ol padadll A aiag gt Gald sgd gabadll
alad Jalall dlolee e il U lda (5ol 13ag oyliialy paddll duadd (e Jilis
bl G dllee ) ey Lgan sy LS s Jla) 138 CanSy an sl

Al i o) oSar Vg gmball (A dea GladY) o 3 AS) il
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(i) il GG Jaadl)
:03 Jia 7.3
dalisal) diill Ja¥) Al

Llas b o) (Ko oK e

e | just think That could have

been you.

o ¥ -
.
oo

Faasi bliaasi o) Gy iyn dans 00N Slaad) ansi ansiall of JBal 138 A (538

A O S OIS Wi by e Ll (4585 () (S OIS ) el )" asd dadga

lebang S8 el sl 13Sa Caan iy Cagad o)) (S OIS (Sra gl s

cJiiall sganll dagga

"Idiomatic expressions " 4udbwl cfle:04 Jc 8.3

dalital) dicuill S diaall
v =Sl e * Keep up with me

e Take It easy there
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&l Blula S . e Only ends in tears
dadll Cajha oSl 28 o e | do have one clue
ST RFRRE TS g LI e Give me a hand with this
coyeds Lo llia Gl Y Wl o e ‘'l can take a hint.
i JS gl e * 2Game over
AN e bl o aicl e * 3We got off the wrong foot.

! https://dictionarycambridge.org (30/03/2024 <11:20)
Idiome :
Take a hint : to understand or to do Something That is communicated indirectly.

2 Game over is an idiom used to say that something will come to an end, and in a way that
is unsatisfactory or unsuccessful.

https://dictionarycambridge.org . (16/04/2024; 12 :20)

3 We got off the wrong foot means they make a bad start by doing something in completely
the wrong way.

https://www.collinsdictionary.com (16/04/2024; 12:30)

Definition of to get off the wrong from: the Collins English dictionary.
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(k) il G Juadl

: Gled
(el il b Ails ndlaal chle ge oo Hle Ll o A Al
Agpal) 2l 8 Lo gan sty ol lgio inall dan iy pagil o8
P DN LgT "keep up with me " 5)ae Jg¥) JLdll RT3
Walk with me in the same path.
o O OSar OIS Leiy aall (e L8 ) 3 cBpa dansi Lgian g pajial) S8
L iall b SSls ol et s sl 5 duad) Al Lebilie
t = Ally "take It easy there " Sl (I SUI JUal)l L)@

Take thinks easy and slow, without getting angry .
O OSer OIS Ly Hlall YY) il slac by lay IS 3)n dansi paiall Lgan s

2kl jea¥) 031" g (olls bl any
PR Lgi "Only ends in tears" 3lie ass GG Jlddl L) e

Things that end badly, and in a worst way.

! https://context.reverso.net (19/03/2024; 20:59)
2 hitps://context.reverso.net (19/03/2024; 21:10)
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0sY) elgml a Ay Aadllaia¥) slaall Julaal) elaely Jlall 138 3 ansial) o8
Jaanie Glg Laad Jodl) oS gl calalay
dopal) LMl Jilaall SIS aa jiall ael "I do have one clue" Jull JGdll e
Cigyra 5o LSy Audyn dan sy Liad 3 ~lide Lgr a3 L "clue” 4alS
oV EBada V) laall 3 aguall el Lglag eLsY) il - ldd) Janiog
LS L) oyl @llasaY) o) Jall I Jseagll g Lia ) o) Ll oy
 op Ajalady) ARG Ja) 138 (g iaally Aabiaall Al 3 S
To find a solution.
JUall djalia ga WS a3 Y "give me a hand with this' Ay Jidl e
238 () anie Holacd) s Lo Ly Blaall 8 ket Laiy "1 8 & idac)'
L2 g Bac buall Jaxied aall o) aa L Jalanll Lad 13 A1 e Lgaal 5)lal)
Blaall anjiall aanji . Geall 4 J 2 o) Jacl Je3'Give me a hand”

-

 Bylaall pdgy iy Jmall ) )8 ASkEia daa gt dndaaY)
To help someone?.

SOsdl B Al LalIL Jileal)

L https://www.almaany.com (19/03/2024; 21:15)
2 https://dictionary.cambridge.org (19/03/2024; 21:20)
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Gohall G ol oyl (e o Lt LSy adal) JSAIL Jeall ek
O La 43 Cragh (gl ¢8)LAY) Caagd iaa 'l can take a hint’ <l a Laiy
A Logat 4aT o) cams (s3) ulal) e Ll ) laad) "PockaclSs!
"opudi Lo dlia Ll ¥ W' Hlhe (angad (Sarg caaghaill lia dlaatioul)
Ciagh 31 lien” o) "BLEY) iileay L

LS ol 5}t U L e ) Aegn kgl Lo U5 "Game over " sile
Sloally Lgialis casi 8y 5dla e (S8 Joloall 138 Jagss e 5o
Ml gl " bl L gseas oSa OIS e "l IS gl Adlsal
i (5a] dlens Blaall 7 5dn mhiaal) Al Gua SIS Ak Jlaaiaad S Lag
(Gaagh el b el it S

& Lo e Al Lual calS L) e "'we got off the wrong foot’ 3 @
e s Allg " ABY e Wldjan o) afie) "3l Lghaa i Caad Al

axsiall o (s Jaa¥) 3 sagagall dadlall AuadUaal) 5)lall ) Jial

! The Cambridge Advanced learner’s dictionary & thesaurus.
https://www.almaany.com (16/04/2024 ; 13 :22)
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dalisal) dicill Ja¥) Al
Aaela o3 S o e Im listening.
s udedlf

aajiall o8 caaind Ul (5] "I'm listening." sle Ja¥) dauil) 8 dlaall b (g5
‘_,’A: g\:ud\ ) LA‘ bbﬂ\ Y 3 ¢ Jalaad) ‘_g daadda i) §)LLC elac Ly L@JA;_)L
O LS 6l M'mall ears " &jalasy) Al 8 bl aniy Jua) dall

At la

3

:06JLs 10.3

dalial) diwdilf Ja¥) Al

e Qui Monsieur.

AN

! https://context.reverso.net (20/03/2024; 13:44)
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(k) il G Juadl

Aabiaall 5 LYV naal) BIS A ol ass laad oo @) Jlad) 8 maaly 58 WS
Aanl A il 2l e i3gale (leall BISE al Y1 dpeala aladiad
cylaiVh 'yes sir gl "(sawe and'lgy S=ig "oui monsieur’ Hlie aad alaY!

duye Cagym Cdiial o) s Allg "honjour” Blae anid daliall daall oo Ll
On G JBal 8 sy ) 5 il s sag V1 Apally gl ilha ollac) (0
Gpealds o8 pngiall o s Qs 8 ladl (e GRS Aanill o 3 L

- A daa g Blal) daa iy A alg all deajill

:07J6a 11.3

dalisal) 43l Ja¥) dicdill

. 3o et Jiall 5yl L @ e And now you are dressed for a

ball and you learned to dance

Aab)ll 03¢ for one as well.

G e @ o After you.

Oball daa iy 2y ol Cuma Bys dan iy 6l pavjiall () Gallil) bl 8 ()
& S mall (at paghay A8 A3 o ghaill dpalin GlIXS LlEg Ad s daa sy
Ll Gy dis 8 Gl (A pap Jg¥) Jlad) b Ja) ail) 8 (sl

o) i e ) o SBI JEA
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(k) il G Juadl

t S lliall 48 Al daa i)
LS a8yl Cralan g dlaall dalia udle cpigi el Y1y @
REICPEISVINY )

:08J6a 12.3

dalisal dicui S Al

Cagilag ) Byl (pe cuil @ e you will never escape from
me child, never.

TN I )« Y "Romanove

s daladl)

=3

Gl La 138 el ad (A e g3 V) el Blaall uity aaial) gl mliaal) o8
o) J Camy ¢ shaudl 0 3smse sale Seld cle it Jua¥) palll 3 B)lanl
"™ 8ylanll 03] a8 ;) daa ill <"you will never escape from me child, never '
O dabind) Al b L Lol g 43 (5] " gpuiall gl 1) i 65 )
Cun shadl (o 53smgal) el o) Gmparl) (e sl lld wyy Blaal) ine =5

S aball 58 189 "das A5 o)) o Y "Romanoveisilag )’ syl (e il " JU

SV E{ R U KRN SON (IR ON |

0694




(k) il G Juadl

: 09JLa 13.3
dalisal dicui Ja¥) il
83l Bolall (e LA dadad L3l @ e She is a tender little morsel

the cup of hot chocolate after
(o)l 2y A (Ale culs (WS a long walk in the snow, she is
o a decadent pastry filled

O Sar Y Lghalds dnd) )

whipped cream and laughter.

(Al ke a Ll

e |s this a person or a cream
puff?

A

Capeaiy paldl) asglad Calial Cum (B daa iy anjial) A aiiladl alliad) b
5D 138 4l ansall jseandl Lidie Caaall A il DA Dlaris Lea sl Pla
JeaV) ARl & aal) i 8 ) Cilalladl sy e 4 Laadls G
¢y A she is a decadent pastry filled whipped cream and laughter." 8)lus
238 o s Aeasill al sl Wi o oS Y gl A i) ' o

Al s elly e s Bad) ety Gl (A Jual) 8 Laiy ARy draddl)
Llll 8 Loty algd aile (g OB SN gl Byguall (8 2gagall Gy (AN (e g5l
Ay Sl Ale 333 Cilinan (8 " an Babga den i BHlial) Lieni Lo 13 QY]

o) leall 22¢] (the hidden meaning) &al) asgiall () Jal ¢ "dlaal) 5 digial
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(k) il G Juadl

Ll Gl paddlls Gad JB) e gl cpy gl 138 o) Lo Jo5 Cilinall
Aad dpadd Al paddll 12 ) e Ju5 dlaall 5 ddgea) dan Sl e 5l

- g dradd 4y Chali Lo 10 Cus glhaall g Mg ¢ Jisdug dagec o)l

Is This a Person or a" §lue Jea¥) dalll o Cum cglaall s 23 SBY JEa L
ad daagill 8 L) "ASaS o) (il o Jo "8 dd sl Lgiea i "Cream puff ?
el Gy Lodey "Ll () e Jay ] agdl ol lld ad’ gilie ) Loy
sl el Cigll 3 L) A8 o) (add pmdy sl 13 b el i gea
' ogd) ol "8yl Jlaal)

: 1066 14.3

dalisal) 43l Ja¥) didill
olie Ll e e But I’'m not good at it.
s el

@il o) Ao Ju"But Im not good at It" syl slall JEal) 128 3
aie bl Ladas 1dag eyl 8 s Gl 43) "Flatedadal' Jsi "Demetrye

HHlaal) Huan,y (:A‘):LAM (;13 aalall L...Sj Loty ¢yl "Aniac ) & U<l "Flatca>\d'

OS5 ek "ehie Lally 5)lued sllaal el Tila] (e Caaeiy) )
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(k) il G Juadl

Jaao Lo Sall Gias L "Aniacil’ (e )]l lla (40 98 "Demetry s iy
Gl dan ) Jlastiad) patiall (g (IS csllaall 3Gl Jrmsi b I llia
Gy s cud S "But Im not good at It " 1o (Seall (5355 Lg3sS
(0mi)

: 11JGa 15.3

dalisal) Al Ja¥) Al
iadl i e e There she is master
2 Guledlf

Al 8 Blall a2 Cun aldll arglaly Coyeailly aangiall 28 JBa) 138 b
'S Al & Lgl Al des il "There she is master’ e i)y Ja¥) a8
oI 5 uianll 3ol e Ju Al "ded] i "Hlae ) la iy ol s iel) Laay

9 138 Layg "Ly (Bartoke<dgi,b) (sleall 5 "Resputine sy’ (e JS 4K 53

caliall 8 Buadll agia g Lil ot Legia JS Cihlse muagi g anjiall paye

e
12 Jia 16.3
dalisal) diill Ja¥) il
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(k) il G Juadl

S e Your highness.

s quledl)

- ASLa ALl dudalaad Aaili sjle oo "l o3 JE) 8 Bagagall 5)lall

Your highness or her highness are used to address or refer to a number of the

royal family.t
% send) dabia ) Slgans jliall 028 Jiady
gaddll o) Lo Ju Jad) & Basasall "Your highness " 8)le Wl Ll LS 1)
r—;G e;)ld\ u\ Y\ "cﬂw” j\ ”M\ 2\,\31.‘4" L:éu:ij Z\:ISLQ Z\BLC UJ‘ ‘.'5&:\.\:1
'O kel (3o padd (6Y I ) (K A A Blans Aaliall DIA Loy
e Bad) dea i) anjiall Jasical Lia Liag ¢ LS AbLa) gy 2y A " e

55 gisS "Hgand 0 Blanl) Lon i oSay IS5 ALl gy et ) 5)laall it

NSNS GAPPRIRN|
: 136 17.3
dalual sl S il

1 Collins dictionary.
https://www.collinsdictionary.com . (16/04/2024; 20:57)
2 https://www.almaany.com (16/04/2024; 21 :02)
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(k) il G Juadl

dcls @ e My music box.

s kel
Lo o o csylnl) a8 By o fing dglasy i ial) Gyt JEiall 138 b
lgad =iyl Al ddaalll a5 "My music box"s)le @)y Jual) paill i 4] ks
48 )2l Cagagid Lghas g Lgaal Al el cule Cua 1gi) "Anastasiac bl
L "agela Hle ) 5pdle danall coad i Aabinal) Aaial) 4 Loy lyeass S
¢lgian e "Anastasiac il Gaail 1ldy caXiv ol (A e dlia Jaag
128 Pl (agasdl (e legi Catialy dslaall dan pll conli e Caxigldaliall ajle
pladiul el I el (505 g8 dia Aengi Hlaall deap (K Ly alaall
- qoskall cuids

: 14L418.3

dalial diuil ¥t il
L e Al o e 'Right Under Our noses.
2 quledl

1 Under our noses (idiom): in the place where something belongs or in an obvious place.
(Cambridge dictionary).
https://dictionary.cambridge.org (17/04/2024; 11:30)
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(k) il G Juadl

paddll o) gias JaY) b 83sasall "Right under our noses’ ke Jbia) 138 b
) gl dugy pe Jam 4l Y] cdie Gay A (55U bl dsage Cgllaall (dd) )
oe "flatladal’ "Demetry« sy’ 4lE Lo 135 dia las ) 1S

Ju Feall 7pd alid (aldll agluls Blaall = 5d s iadl o YY) <"Anastasiac bl
Blall ¢ 8Sa ang Lain "lia Lo l€a 8 g " algty Jual) Blaall (IS e dS
ALl Ll " g "ie) oL Ll g Y1 ojhl) il tie AaSLl) AadUara)

skl A anjiall aadiul gl Jsasl g aad T Lalal Ll (of Tl

:15J6:19.3
AaLael 43l ¥ il
/ o e Monsieur
/ o e Merci
/A e Voila
2 Gule ]

Ledie Jha¥) 8 Basagall dacijdll 43Ul cilallacaall (e de gane dalad) dbY)

038 Caia Aabiall DA anjiall ) Y1 ¢Galas Laid & ciladidl) el

! https://www.almaany.com (17/04/2024; 11 :32)
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(k) il G Juadl

o Blaad) an el e cuny ) Ll (e e A Glallaeadl)
LS 48 Jlerinl aajiall OlSal OIS caaaals (lSe a0 L3S lgivasad
Ll Clalhad) sda o @Gl caanty el Gllles o Jadlas L3S digunll

) agase a LS Alail Caly dibids
il ol dalall cila) )

Voila :Y\s

Merci : e

Monsieur: g

: 16JL420.3

dalisal) 43l Ja¥) dicdill
| e e | am allergic to dogs.

: (Salartl)

Laie @llyg 'l am allergic to dogs' da¥l caiay asjiall o8 Jial) 138 b
apal' a3) DU (Pockae Sg3) Lgaa LglS L) 2l o "Demetrys Sl pale

il o] "ANiacl Y] agd IS 8yl dady e a 135" S (e dalin

1 https://context.reverso.net (17/04/2024 : 21 :51)
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Akil) il

Gl Juadl)

Qi 2aLiall Jans Lo 138 Lgddas o6 aajiall o L duleg cclld oSe cilady (g1

S sl Cadall a0 (sl agd IS 458l "Demetry s fsan (b e Lo

i daay darien O pagiell el OIS (pagarll (e legiy (bl G ool

¥l e BLlaall

: 17J6421.3

daliaall diil

Jao¥) dicuilf

e !Right in the plan of our hand.

¢ dulel

it ea¥l ol e el da3ld 5)le "Right in the plan of our hand's)le

Calal) asluls an il die e (31 (el s 1345 Luad Ll by Bylasud)

(Ayall) Cangll el 8 Aleal) b3g) LSS 5 gl Ay 8al) dan il Dlaxioes

Myl can gl o) 2luad e Ll

1 Have someone in the plan of your hand and to be able to make them do anything you

want. (Cambridge dictionary)
2 The plan of our hand: .l as b
https://tr-ex.me (17/04/2024; 13:37)
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(k) il G Juadl

: 18J6« 22.3

dalisal dicui Ja¥) il
dyjy\ o) e,jw:* N e ¢ | make it my business to know
: audell

oo

<Y Jaa 43l 323 "] make it my business to know" Jua¥) 5)luadl JLill 134 &
Capats o) Huel) Ao i alay cpl e "Aniac i’ adllu ladie @llhg aslalaial as)
daill b L @lld A jee asls (peg aslelaial aal JaY1 138 Jes of 4dlsa 13 lS8
O sl 038 DA e s "Jgua ) ol (s V" ) 5)lad) Lan s daliadll
S o) Caypail) LS Cayag Adualg 48)) dile (e "Demetrye gy’ ¢ 2aliall
bl fANTBSY" ela Y AN ALY 03 e janty 4l Ly Gyl Bl e
Claal) Gl Lol 3 agagal) aiiall il Jlay) o aai) an el duleg

P Hlall daa i (K OIS ¢ atlide (uine ld iahia

| make It my business to know 2:1elld ddyea ls (e 4ilas

L https://contexr.reverso.net (17/04/2024; 20:12)

2 Make it your business to do something, you decide to do it, because you are interested in
it or because you want to find out something.

https://www.collinsdictionary.com (17/04/2024; 20:19)
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(k) il G Juadl

: 19J6423.3

dalisal dicui Ja¥) il
G i) siic) o e \What do they teach you in
those lorphanages?

(et

Al alll b cpilise Gaviee Legd dabindly oY) jlall e IS JBa 138
Graad L2 e Hlc a9 "What do they teach you in those orphanages”
S " a3y il yadiall 4315l Levie "Aniaclsl’ 8 4dlail 508 e "Demetry
i dabaall daall iy dgag olad (alaa) sylaig ") o0 (8l ogale
Ll aie) "algdy g3)SI & dgagall adadall pa anlii 5 dan i §)laall den s
Jases Gglailly sgiand (A HladiY) Zlady Aaai Wniagag Line "meaiiv

G2 8l daasill o adie) 435S dygllaal) 383l Jla) (o 25 aajiall 4ile

Sl Y en (e Aialed () Le " YIS B)lad) dangi (Sar OIS5 L) ilelya

: 204 24.3
dalisal) dicill Ja¥) Al

! Orphanages means a home for children when parents are dead or unable to care for them
(Cambridge dictionary) (17/04/2024; 20:57)
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habatl) cuilal G Juadl

Ljtiaal Ji5d Lo ayal o e Say your prayer Anastasia, no
) ) one can save you.
L) Glaawn o "Anastasiac

;e

aale 1S alall assld Slasis Bal) daa il o aajiall aaic) Lad JBal) 138 8
Resputin sl JB Jea¥) slaall a8 inal) 8 D) @llia Jas Lo Y]

nn

e s 43l _=ad'Say your prayer Anastasia, no one can save you

ki O aly Gigall Wiy Ao L3S Lgileag eilsha st o "Anastasiac bl
sl e Ayl " ) A i) o dabial) Al 8 L et s gl

il Al Jymiall Gl Ao Ja 5)ladl 6389 "aa) Glaan o3 "Anastasiac bl
aend) Jlads) ) 8Ly L "Resputine (i saly' 5 "Anastasiae Lyl e JS 408
Slanll o S il e ek b casd 5)lal) o3 can) lgmans O 4ule s Aliall,
Say your " Js¥! ejall Liae Cads a3 43 Y1 "No one can save you' JuaY!

Al Glaal Al gy sy Ao cigain W) e Jay (63 "prayers Anastasia
Say your prayers! :&idla bl

Save :all

thttps://context.reverso.net. (17/04/2024; 21:23)
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Reladl) il I Juail

: 21 Jua25.3
dalual 43l Ja¥) diuill
S e Grace
GSa ¢Sl e e Gratitude
: auledl

oo

JE Lo 8 bl Jol inall 8 cpilise Guallacas @llia oS JEall 138 b
ol 8y dsaw gl sanadl daalia a3 Allg "Your grace” 'Demetrye (s ian
e o) Lball Al o ZSLal) bl W sl die poeall oading g3 &L

6Y s gaenl C Jslie ellacas sty " Sawe " dindis o Ly cddl A2l
clhadl Ll caaghill dug Alall oda (3 aniall Jeatin) calfia¥) Qb (e 8]
o)y ailiial e addll 4 juay mlhaias ) Ble <9 My gratitude” s» ‘?_'al;ﬁ\
O pagiall el Ly (6)Shg Sbial () dies i dadiall Pla Loy L Jadl

B KEAS dalaa) o V) ey e Calide e L) culieYlE Gglhd) aall
NS b gy KAl sy el el s b mlacad] j3) Lady cilial
Alads il zliad o i dles Lo paldll asglal o anfial) aie) bl

:u;};lk.‘a.al\ z\.A;Jﬂ C‘\)ﬁ“s‘ﬁ Zaua .ss ".,
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(k) il G il

Your grace: a little of respect used when addressing a duke or duckless or
other high noble of equivalent rank (as synonym you can use “your majesty,

your highness, your honor).!

Your grace: 2. secdl dala ¢ Wse (Dl dlgans

Gratitude: a strong feeling of appreciation to someone or something for what

the person has done to help you.?

My gratitude: * (<& ¢ ilial

Your grace:élsews My gratitude: il cala) sy
: 2204 26.3
dalisal) dicilf Ja¥) dicdill
e o e Want bet ?

A

oo

el o Ve sinall B ol dabially Jual) G 3sasall mllaadl) JUd 138 b

Odisansl)'d "Demetrye giiad JB abiall 1o g lall et "Bet'dalS

L https://en.m.wiktionary.org (18/04/2024; 13:06)
2 https://context.reverso.net (18/04/2024; 13:09)
3 Cambridge dictionary (18/04/2024; 13:12)

4 https://context.reverso.net (18/04/2024; 13 :14)
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(k) il G Juadl

oeailis (5 o J=ad"You wanna bet' "Aniaclal’ Jidl aalglaa 2ie "Resputine
"Resputine ciigal)’ 5 "Demetry« siiad (e IS Gu gaaill (e legi Bluall sda
S 5 Joladll (30 g5 o aad ) "SB L Lgen s cacs dalall b Ly
skl A Jlasind &3 . Jual) A miagal) el o) 48D Guiiy Gl 81 Jlge
tAen gll ) IS, J) 13s 3

Want to bet: used to say that you think something that someone has just said

is not true or not likely to happen.t

Want to bet : 2calal coala Ja

Want to bet : calynl @ 5)lall ~)5i8Y)

thttps://www.ldoceonline.com (18/04/2024« 13:28)
2 https://context.reverso.net (18/04/2024; 13;31)
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PO ER

Jlaas 8331 038 (aidiy cdan il ploil Cinal (o &pead) dumand] danjill 2a3
A peaid) Gmanall dansill el aal (e daliall 2x3 3 L jeedal) Biaa Lg3sS e V)
e ) Aalllg Lol sylie clild Galins) e Laelus iy Wae L il

L5 6] s lanig
) gansiion g il (g desane 130 Uiny (g olgmiV] 2ey lliags 38

t b Lo 8 LS (gl AV 5 (glaill il

220755 agndl) G Jems AAaS ola oglal) o ale daajill (4 f ale

s gl Aad (e ¥l

ahiie Jlae b cray Lgie JS 0 Gamy 220755 e jill Gileaiads (iids o
Lyt 5o Al edlpnd) A 50

Z Y] daa sy (aidig daa il E¥ e Gaal) e Lpead) Laanll daa il o
Lk

& Cumy dialiall Laad) @iy e dopanll dpeand) Leail) @il il o
Al e Al g ks (Aa i) dimaagi G saal Jlaxiod

e liall a2 5 W yed s IS dpeanll Lunandl Lea il lgd] 22T @

Aalall e djead) Lueadd) dea i) glsil a0l (e
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Glile e Cajailly & by saaliall Glalll Jdie jue daball aclus
Aty AU AR o) V) agialy abiae il

Bygally Ggeall G el @l (5 ) g dadiall xie

Malas) e Al K0 Y dage dabie dead dalill dlee a8

Oe g5l 18 (S Dluaguadll Gary 5Kl DY diea i die aa il gy
ogal A Lala Dygd ey DY)

L) Gl G die i aleill e Jaball (53S0 DU selis

62 Lanpad) Aall daats b Lala 10 Ayl Aalll dabinal) (553,S0 D Caals
. Jakall

e AL oty Lyas bass abidll Jlel iy el ol anjie o8
Al i e G aly canlu)

il Bl A el ABQY) (any 6 il dald o aaiall aaic)
i) Al Lgie dalse () AbieY) sl dialis vie L) ol anjie 2
o el ¥ ) BN ey Jaball il Y S o) dala la (55305

o) JAlall dage bl ()5S cdinn in o) 45lE copec

PO ER

dorad) el Vs aa) (e a3 dalial) o) Sl (Sa 138 Liad W13

BN () pads A yeaY) e LA Lgd eln O i (Al eyl
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aabally sibaall daid

Al . 1

A1 AN cchaall 5ype ®

7040Y) celyaYBrgm ®
reuit. 2

hbianll Sl ¢35 allgl duyai) Lunad) Lan il ¢ elea Cilie ¢Jla Dol =
12020 ¢ Js¥) dnshall Liladl— oy edpabeai@y g dasbaadls Lonil i) Slayall el
O s o pnall daa gl I Jaae s dea il ple clialid (gyadll ucd) aaly)
LY Akl (3paldl ¢ 241436-:2015 Cuaall L
02023 Lyadll oSl s crasall palall 75l mucagll (s e dene desa Gl @
Ol 5 aaladl aladll
@ Ay clagleall 3Shay QLESA) b deghaall jue dgall cddda Sukall ae led ®
Aalall 2y ai€u) cpalad) ABLEN s cclaadlly Sl SacYly g 3llg sy il
2004 sk ¢ I
A€ i) Clallaadl 5 A dea il V) aa il s (g Glades 2ale ®

) eyl al436-:2015 ¢ V) Akl ¢ glae ¢ aigll 5 Al o gall adindl
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aabally sibaall daid

s daly aley 8l g 0 dansill) aagial) aaling Lo IS tan il Ay ¢ Cpagd Glatls 2ale
—20155 ¥ daskall ¢ glae 2013 aysill 5 Hiill o pall aainal) LSac(daa 50
A el ¢ 21436

= dall Lpallall dppeadll A0 ¢ Gulall 5 kil Gn LuaY) Al ¢ Jlie desa @
200330 daalall— i)

s ¥ 2L

= Jorge Diaz Cintas, Aline Remael, Subtitling Concepts and Practices, Routledge
Taylor & Francis Group.

= Jorge Dias Cintas, Kristijan Nikolic, Fast Forwarding with Audiovisual Translation,
US and UK, Bristol, Blue Ridge Summit.

" Luis Pérez-g Gonzales, Audiovisual Translation Theory, Methods and Issues,

Routledge Taylor & Francis Group, London and New York,2014.

sl 3

2aalle el poail) Alsac das il e dal e deagill G)li (8 Gl ¢ ahe Jl) =
2023 sdsi ¢ JgY)

Llood nale Ana ) clglalye clgelgil gy dupall el D) daball (Jlasy juis
2021 (11 Jde galall aaall cdually Lgalll caludyally et deSaa

Aae LgllSly clgialag clea)li (pall llall 4 dpall Lnacd) dan il (o) uds @

L2022 sle 23338 cisliay) cladally diga sl aslal)
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aabally sibaall daid

cpaall pal) o) 5 S el ol G A3 asgte e oanal) ALIS dga @
2021 sz « 07 23al) Aslady) 5 dugall aglall dlaa

(sl Lupal) ol Lpati A Lot ygag An fiaddly dalial) duaal s jsamia c3g) dads @
. 2021 08alaall (03222l cAilaisee 38 Alsa ¢ Jakal)

Aae ¢ Laadiadl Ll g dalad) A2l Lan ) Aiadat ¢ 5l (ladia Fadll dods =
2018 4w 1023allc llal

iz ¢ Gl daed) ¢ gl DI Alaa ¢ plliadl g dacdidl A2l ¢ Cigra Ljen
2019

2011 ¢10 2aal ¢ccilallly daa sl Alaa cdalall 1Y) clladl e daal ¢ slE8 slaw

20226k 26 Aae 01 232l chanpll jilas Alaa ¢ orupe dligus @

Oy daala calug (calagi ) Cahdl cdopall Lsand) daa il dpailed ()51 jpnaa @
2016 cdnladyls daclaa¥) aslall o)) 53Sall duyre

— dpuss Ll Ganadil) L Gy cen il Jedl] mllaeadl 280 ¢ ) el Aakls @
Aiadle 0200a)l ¢ 3l 5 V) 5 A2l b chlel Alae o= Aoallaias Agdpagi 5l 3
2021

Ll ¢ 03222l ¢ Lkl Cilalidl) Alas ¢ Gaadnll daly deajill ¢ ~los dags ®
2022

Aoyead) Bpmad) daa sl b AAED Ageall 3 LUV 8 Slailin ( Dls sl =

£ 2022 (01ael) (1S dlae
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aabally sibaall daid

0233 ¢ Apaall jguen Alna ¢ dlaall Bl g Aalall Bl ¢ Aba ala— Al gl oy
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Le résumé :

Cette étude a pour but de traiter le sujet du "doublage des dessins animés de
I’anglais vers I’arabe, une étude analytique du film « Anastasia" comme
model", tout en étudiant quelques exemples, afin de montrer les changements
qui peuvent apparaitre sur la version doublée, en tenant comptes des factures
suivants ; la religion, I’age, et la culture.

Les mots clés : la traduction audiovisuelle, le doublage, dessins animes,
Anastasia.

Abstract:

In our research we dealt with "dubbing of cartoon films from English to
Arabic, an analytical study of the movie "Anastasia "as model”, by studying
some examples and showing the most important changes that occurred in the
dubbed version, taking into account the following factors; religion, age, and
culture.

Key words: audiovisual translation, dubbing, cartoon films, Anastasia.




